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Selir üzerinden alınan vergüepde çifte vergilendirmeyi 
önleyen ve diğer 'baza. îıus uslara düzenleyen bir Anlaşma yapmak 
isteğiyle

AŞAĞIDAKİ AIOAŞMAYA YAHMI ŞLAPJ>IE :



Madde 1 
. . .1kişilere • ilişkin kapsam

Bu Ağlaşma Akit Devletlerden Mrinin veya 3ıer İkisinin mukimi olan 
kişilere Ttygulanacaktır*



Madde 2

SIVRÂMN VEHG-Î&ER

1# Bu Anlaşma» hangisinde alındığına bakılmaksızın her bir 
Akit Devlette veya politik alt bölümde, ya da mahalli idarelerde 
gelir üzerinden alman vergilere uygulanacakt ır,

2* toplam gelir veya gelirin unsurları üzerinden alınan tüm 
vergiler, gelirden alınan vergiler olarak kabul edilecektir.

3« Anlaşılanın uygulanacağı şu anda geçerli olan vergiler 
Özellikle :

s) {DürkiyeTde :
aa) Gelir Yergisi;
1)0) Kurumlar Vergisi
(bundan böyle n,Pürk Vergisi” denilecektir}%

b) Xorerde :
aa) Gelir Vergisi;
bb) Kurmalar Vergisi;
cc) Gelir Vergisine veya Kurumlar Vergisine dayanılarak 

alınan Otursoa Vergisi
(bundan böyle :,Kore Vergisi” denilecektir) •

4* Anlaşma» aynı samanda, mevcut vergilere ilave olarak veya 
onların yerine alındığı belirlenen veya mevcut vergilere önemli 
ölçüde "benzeyen vergilere de uygulanacaktır« Akit Devletlerin 
yetkili makaraları* bu Anlaşmanın kapsamına giren vergilere ilişkin 
mevzuat değişikliklerimi birbirlerine bildireceklerdir*



Madde 3 
GENEL ÎCAiUMLAR

1« Bu Anlaşmada, metin aksini öngörmedikçe :
a) "Türkiye” terimi, TürkiyeTnin kanunlarının yürürlükde 

olduğu sabayı ve aynı zamanda Türkiye'nin -üzerinde., uluslararası' 
hukuk uyarınca doğal kaynaklanın, arama ve işletme hakkına sahip 
olduğu kıta sahanlığa, dahil olmak üzere, Türkiye <>uî̂ uriyeti 
egemenlik alanım n tümünü ifade eder;

MKore" terimi, Kore Cumhuriyetinin kara sularına bitişik olup, 
uluslararası hukuk gereğine« Kore gumj3.uriyetj.nin üstün haklarına 
Kare ChımhacraLyeti Kanunları gereğince icra edebileceği belirlenmiş f 
olan veya bundan sonra belirlenebilecek olan ve deniz yatağını, kıta 
sahanlığım, ve banların tabiî kaynaklarım kapsamına alan her türlü 
bölge dahil olmak üzere, Kore Cumhuriyeti egemenlik alanının tümünü 
ifade eder̂

b) "Bir Akit Devlet” ve "diğer Akit Devlet” terimleri metnin 
gereğine göre, Türkiye veya Kare ania-Tmnp. gelir;

c) MYergi” terimi metnin gereğine göre, bu Anlaşmanın 2 nci 
Maddesinde kavranan Türk vergisi veya Kore vergisi anlamına gelir;

d) "Kişi” terimi gerçek kişileri, şirketleri ve vergileme 
yönünden muhatap alman kişilerin oluşturduğu diğer bütün kuruluşları 
kapsamına alır j

e) "Şirket” terimi, her tür tüzel kişi veya vergileme yönünden 
tüzel kişi olarak muamele gören her tür şahsiyet anlamına gelir;

£) "Kanuni Merkez" terimi, Türkiye yönünden Türk Ticaret 
Kanununa göre kaydı yapılan hukuki a m  merkez ve Kore yönünden Kore 
mevzuatındaki ana merkez veya üst merkez anlamına gelir;



g) "Vatandaşlar” terimi,
aa) Türkiye yönünden, îDürk vatandaşlığıra. "îürk 

Vatandaşlık Kanunu” gereğince elde eden "bütün gerçek kişileri ve 
Türkiye'de yürürlükde olsa mevzuat gereğince statü kasar,an "bütün 
İıükmi şahıslan., ortaklıkları, ve demekleri;

1)1)) Kore yönündenr Kore vatandaşlığına haiz olan "bütün 
gerçek kişileri ve Kore'de yürürlükde olan mevzuat gereğince statü 
kazanan "bütün hükmi gaiıısları* ortaklıkları», demekleri ve diğer 
kuruluşları

ifade eder».
3ı) "Bir Akit Devletin teşebbüsü" ve "diğer Akit Devletin 

teşebbüsü” terimleri sırasıyla* bir Akit Devletin mukimi tarafından 
işletilen teşebbüs ve diğer Akit Devlet mukimi tarafından işletilen 
teşebbüs anlamına gelirf

i) "Yetkili makam" terimi :
aa) Türkiye yönünden Maliye Bakanı veya onun yetkili

temsilcisi;
bb) Kore yönünden Maliye Bakanı veya onan yetkili

temsilcisi î
anlamına gelir;

3) "Uluslararası trafik” terimi, bir Türk veya Koreli 
teşebbüs tarafından gemi veya uçak kullanmak suretiyle gerçekleştirilen 
îıer türlü taşımacılık anlamına gelir; yalnızca 5ürkiye,nin veya Kore'nin 
egemenlik alanmın içinde gemi ya da uçak işletilmesi kapsam dışındadır*

2) Bir Akit Devletin bu Anlaşmayı uygulaması bakımından, metin 
aksini öngörmedikçe, ta n e m i a  îıer terim, bu Anlaşmaya konu teşkil 
eden vergilerin yeraldığı Devlerin mevzuatında öngörülen ft.r»Tam-r, taşır»



Madde 4 
MöKtM

1* Su Anlaşmanın amaçları bakımından, "bir Akit Devletin 
Hakini” terimi» o Devletin mevzuatı gereğince ikametgâh.» ev, 
kanuni merkes» iş merkezi veya benzer yapıda diğer herhangi bir 
kriter nedeniyle vergi mükellefiyeti altona giren kişi anlarana 
gelir.

2» 1 nci fıkra hükümleri dolayısıyla bir gerçek kişi her 
iki Akit Devlette de makim olduğunda» bu kişinin statüsü 
aşağıdaki kurallara göre belirlenecektin

a) Bu kişi», daimi olarak kalabileceği bir evin bulunduğu 
Akit Devletin mukimi kabul edilecektir* Eğer bu kişinin her iki 
Akit Devlette de daimi olarak kalabileceği bir ev varsa, bu kişi 
kişisel ve ekonomik ilişkilerinizi, daha yakan olduğu Akit Devletin 
mukimi kabul edilecektir (hayati menfaatlerin merkezi) %

b) Eğer kişinizi hayati menfaatlerinin merkezinin yeraldığı 
Akit Devlet saptaaamassa veya kişinin her iki Akit Devlette de 
daimi olarak kalabileceği bir ev yoksa» bu kişi kalmayı adet 
edindiği evin bulunduğu Akit Devletin mukimi kabul edilecektir*

c) Eğer kişinin her iki Akit Devlette de kalmayı adet 
edindiği bir ev varsa veya her iki Akit Devlette de böyle bir ev 
söskonusu değilse.» bu kişi vatandaşı bulunduğu Devletin makimi 
kabul edilecektir;

d) Eğer kişi her iki Akit Devletin de vatandaşıysa veya 
aksine her iki Akit Devletin de vatandaşı dögilse, Akit Devletlerin 
yetkili makamları sorunu karşılıklı anlaşmayla çözeceklerdir*



3« 1 nci fıkra Mâküıaleri dolayısıyla gerçek kişi dışındaki 
tir kişi her İki Akit Devletin de mukimi olduğunda* Akit 
Devletlerin yetkili makaslıları sortmu 25 nci Madde çerçevesinde 
karşılıklı anlaşmayla çözeceklerdir.



Madde 5

İŞYERİ

1* 3u Anlaşmanın amaçları ‘bakmandan "işyeri* terimi, "bir 
teşebbüsün işinin tamamen veya kısmen yürüt'öldüğü işe ilişkin 
sabit bir yer anlamına gelir*

2* 1T İşyeri” terimi özellikle *
a) Yönetim yerini;
b) Şubeyi ;
c) Büroyu }
d) fabrikayı ;
e) Atelyeyi ;
f) Madeni* petrol veya doğal gaz kuyusunu, taş acağını 

veya doğal zenginliklerin elde edilmesine yarayan diğer yerleri 
kapsamına alır*

3* Bir inşaat .şantiyesi, bir yapım,. montaj veya kurma projesi 
veya biralarla ilgili kontrol faaliyetleri yalnızca* bu tür şantiye, 
proje veya faaliyet, altı ayı aşan bir süre devam ettiğinde bir 
işyeri oluşturur,

4» Bu Maddenin daha önceki bükümleriyle bağlı kalınmaksızın, 
"işyeri” teriminin aşağıdaki hususları kapsamadığı kabul edilecektir»

a) Teşebbüs olanaklarının yalnızca malların veya ticari 
eşyanın depolanması* teşhiri veya teslimi amacıyla kullanılması ;

b) Teşebbüse ait mal ve ticari eşya stoklarının yalnızca 
depolama, teşhir veya teslim amacıyle tutulması;

c) Teşebbüse ait mal ve ticari eşya stoklarının yaîrrf.zoa 
bir başka teşebbüse işlettirilmesi amacıyla elde tutulması;



d) İşe ilişkin sabit "bir yerin yalnızca teşebbüse mal 
A veya ticari eşya satın alına veya bilgi toplama anacıyla elde
tutulması;

e) îşe İlişkin sabit bir yerin teşebbüs için yanlışça, 
hazırlayıcı veya yardımcı karekter taşıyan bir- işin yapılması, 
bilgi toplanması, bilimsel araştırma yapılması veya benzeri 
faaliyetlerin ifa edilmesi kaydıyla elde tutulması £

f) îşe ilişkin sabit bir yerin yalnızca, (a) ile (e) 
bentleri arasında bahsedilen faaliyetlerin bir veya birkaçını 
bir arada icra etmek için elde tutulması; ancak bu faaliyetlerin 
bir arada icra edilmesi sonucunda kendini gösteren toplu 
faaliyetin hazırlayıcı veya yardımcı karekterde olması şarttır,

5* 1 nci ve 2 nci fıkra hükümleriyle bağlı kalınmaksızın, 
bir kişi 6 nci fıkra. hükmünün uygulanacağı bağımsız nitelikteki 
acenta dışmda-bir' Akit Devlette diğer Akit Devletin teşebbüsü 
namına hareket ederse-, aşağıdaki şartlarla bu teşebbüs, ilk 
bahsedilen Devlette bu kişinin gerçekleştirdiği her türlü, 
faaliyet dolayısıyla bir işyerine sahip kabul edilecektir.:

a) Eğer bu kişi, işe ilişkin sabit bir yerden 
yürütülebilecek 4 üncü fıkrada belirtilen türden faaliyetlerle 
sınırlı 'olmamak üaere, o Devlette teşebbüs adına mukavele akdetme 
yetkisine sahip olur ve bu yetkisini mutadan kullanırsa işyerinin 
varlığı kabul edilecektir. Ancak am.Tart fıkra hükmü çerçevesinde 
işe ilişkin sabit bir yerden yürütülen faaliyetler, bu yeri bir 
işyeri haline getirmeyecektir; veya

b) Eğer bu kişi, böyle bir yetkisi olmamasına rağmen, 
teşebbüs adına sürekli olarak sevk ettiği mallardan veya ticari 
eşyadan ilk bahsedilen Devlette mut adem mal veya ticari eşya stoku 
bulundurursa, işyerinin varlığı kabul edilecektir.



6* Bir teşebbüs bir Akit Devlette islerini yalnızca, kendi 
işlerine olağan şekilde devam eden bir simsar, bir genel komisyon 
acentası veya bağımsız statüde diğer herhangi bir acenta vasıtasıyla 
yürüttüğü için 0 Devlette bir işlerine sahip kabul olunraayacaktır*

7* Bir Akit Devletin mukimi olan bir şirket, diğer Akit 
Devletin makimi olan veya diğer Akit Devlette ticari faaliyette 
bulunan bir şirketi kontrol eder, ya da onun tarafından kontrol 
edilirse (bir işyeri vasıtasıyla veya diğer bir şekilde) r bu şirket 
diğeri için işyeri oluşturmayacaktır*



Madde 6

GAYEİMEÎÎKUL VAELIKLAEDM ELDE EDÎISF GELİR

1* Gayrimenkul varlıklardan elde edilen gelir (tarım ve 
ormansılıkdan elde edilen gelir dahil), bu varlığın bulunduğu 
Akit Devlette vergilendirilebilir.

2* nGayrimenkul varlık:1' terimi, bahse konu varlığın yer 
aldığı Akirt Devletin mevzuatına göre tanımlanacaktır* Serim, 
her Iıalu karda gayrimenkul varlığa müteferrî varlıkları, tarun 
ve omaa&cılıkda kullanılan araçları ve hayvanları*. her çeşit 
dalyanları, Özel hukuk hükümlerinin uygulanacağı gayrimenkul 
mülkiyetine ilişkin hakları,,, gayrimenkul intifa haklarını ve 
maden ocaklarının, kaynakların ve diğer doğal kaynakların 
işletme hakkından veya işletilmesinden doğan sabit,, ya da c 
değişken Ödemeler üstündeki haklan kapsayacaktır* gemiler, 
vapurlar ve uçaklar gayrimenkul varlık sayılmayacaktır*

3« 1 ilcİ fıkra hükümleri, gayrimenkul varlığın doğrudan 
kullanımından, kiralanmasından veya diğer herhangi bir şekilde 
kullanımından elde edilen gelire de uygulanacaktır*

4-* 1 nci ve 3 üncü fıkra hükümleri aynı zamanda, bir 
teşebbüsün gayrimenkul varlıklardan elde ettiği gelir ile 
serbest meslek faaliyetlerinin icrasında kullanılan gayrimenkul 
varlıklardan elde- edilen gelire de uygulanacaktır.



Madde 7 
EİCASİ K&ZAHÇLAH

1. Bir Akit Devlet teşebbüsüne ait kazanç, sözkonusu teşebbüs 
diğer Akit Devlette yaralan bir işyeri vasıtasıyla ticari faaliyette 
bulunmadıkça* yalnız ilk bahsedilen Devlette vergilendirilecektir# 
Eğer teşebbüs yukarıda bahsedilen şekilde ticari faaliyette bulunursa 
kazanç bu diğer Devlette* işyerine atfedilebilen miktarla sınırlı 
olmak üzere, vergilendirilebilir *

2* 3 üncü fıkra hükümleri saklı kalmak üzere,, bir Akit Devlet 
teşebbüsü, diğer Akit Devlette yer alan bir işyeri vasıtasıyla ticari 
faaliyette bulunduğunda, bu işyerine her iki Akit Devlette de, eğer 
bu işyeri aynı veya benzer koşullar altında* aynı veya benzer 
faaliyetlerde bulunan tamamen aytsai ve bağımsız bir teşebbüs olsaydı 
ve işyerini oluşturduğu teşebbüsden tamamen bağımsız nitelik 
kasansaydı, ne kazanç elde edecek idiyae, böyle bir .kazanç 
atfedilecektir «

3* İşyerinin kazancı belirlenirken* işyerinin bulunduğu 
Devlette veya başka herhangi bîr yerde yapılan ve yönetim ve genel 
idare giderlerini de kapsamına alan*, işyerinin amaçlarına uygun 
düşen giderlerin indirilmesine müsaade edilecektir / Bananla, beraber, - 
işyeri tarafından teşebbüsün ana merkezine veya başka herhangi bir 
bürosuna yapılan gayrimaddi hak bedeli,, faiz komisyon şeklindeki 
veya diğer benzeri şekillerdeki ödemeler gider olarak 
indirilemey e çektir *

4. İşyeri tarafından teşebbüs adına yalnızca mal ve ticari 
eşya alınması dolayısıyla doğan hiç bir kazanç, bu işyerine 
atfedilmeyecektir 0



5#- Kazanç, bu Anlaşmanın başka Maddelerinde düzenlenen 
gelir unsurlarını da kapsamına aldığında, o Maddelerin hükümleri, 
tm Madde hükümlerinden, etkilenmeyecektir



GEHİCÎLİE YE HATTA PARTffACTI,XGT
-Hadde 8

1. 3İr Aidi; Devlet teşebbüsünün uluslararası trafikde 
gemi veya uçak iş leimıe elliğinden elae ettiği kazanç "bu 
Devlette vergilendirilecektir*

2. 1 nci fıkra hükümleri, aynı zamanda, bir- ortaklığı, 
Mır bağlı işletmeye veya uluslararası işletilen "bir aeentaya 
katılma dolayısıyla elde edilen kazanca da uygulanacaktan.

3- M r  Akit Devlet teşebbüsünün uluslararası trafikde 
gemi veya uçak işletmesi durumunda, eğer bu Tüz>M.ye fnin Ma? 
teşebbüsü ise-, aynı samanda Kore katma değer vergisinden de 
muaf tutulacak; eğer- bu Kore *n±n bir teşebbüsü ise, 
üHIrkiye* de bundan böyle yuıiiriüğe girebilecek olan Eore 
katma değer vergisinin benzeri her turlu, vergiden muaf 
tutulacaktır*



Madde 9 
BAĞIMLI TEŞEBBÜSLER

l.a) Bir Akit Devlet teşebbüsü doğrudan veya dolaylı 
olarak diğer Akit Devlet teşebbüsünün yönetim, kontrol 
veya sermaye s ine katıldığında veya

b) Ayni kişiler doğrudan veya dolaylı olarak bir 
Akit Devlet teşebbüsümü ve diğer Akit. Devlet teşebbüsünün 
yönetim, kontrol veya sermayesine katıldığında

ve her iki halde de, iki teşebbüsün ticari ve 
mali ilişkilerinde oluşan veya empoze edilen koşullar, 
bağımsız teşebbüsler arasında oluşması gereken 
koşullardan farklılaştığında* olması J|reken-fc fakat 
bu koşullar dolayısıyle kendiıûi/’g Ös termeyen kazanç, 
o teşebbüsün kazancına eklenip vergilendirilebilir*



Madde 10 
MîBiPOîtteR

1» Bir Akit Devletin anzkiıni olan bir şirket tarafından diğer 
Akit Devlet rmkimine ödenen temettüler, bu diğer Devlette 
vergilendirilebilir.

2, Bununla beraber sozkonusu temettüler* ödemeyi yapan 
şirketin naıkimi olduğu Devletçe de kendi mevzuatına göre 
vergilendirilebilir̂  ancak kendisine ödemede -bulunulan kişi 
t eme t tünün gerçek İshdara isê  bu şekilde alınacak vergi aşağıdaki 
oranlan aşamayacaktır :

a) Gerçek lehdarr temettüyü ödeyen şirketin sermayesinin 
doğrudan doğruya en as % 25 ini elinde tutan bir şirket ise 
(ortaklıklar hariç) , gayrisafi temettü tutaman % 15 %i

b) 3?üm diğer durumlarda gayrisafi temettü tutarının % 20 si*
Bu fıkra irükümleri* içinden temettü ödemesi yapılan şirket 

kazancının vergilendirilme s ini etkilemeyecektir«
3* Bu Maddede kullanılan "temettü" terimi* hisse senetlerinden, 

intifa senetlerinden veya intifa haklarından,■ kurucu hisse 
senetlerinden veya alacak' niteliğinde olmayıp kazanca katılmaya, 
sağlayan diğer haklardan elde edilen gelirleri, bunun yanaşıra 
dağıtımı yapan şirketin mukimi olduğu Devletin mevzuatına göre* 
vergileme yönünden hisse senetlerinden elde edilen gelirlerle aynı 
muameleyi gören diğer şirket haklarından elde edilen gelirleri kapsar#

4# Bir Akit Devlet mukimi olan bir şirket diğer Akit 
Devlette kazanç sağladığında veya gelir elde ettiğinde, bu 
şirketçe Ödenen temettüler üzerinden veya şirketin dağıtılmamış



kazancı üzerinden, sözkonusu diğer Akit Devlet tarafınd.an'Vergi 
alınamaz. Dağıtılan temettülerin veya dağıtılmamış kazancın 
tamamen veya kısmen bu diğer Devlette elde edilen kazanç veya 
gelirden oluşması durumu değiştirmez* Bunun istisnasını, bu tür 
temettülerin diğer Ak̂ t Devletin mıMjrri. olan bir kişiye Ödenmesi 
veya .temettü elde ediş olayı ile bu diğer Devlette ye rai, an bir 
•işyeri ya da sabit yer aracında önemli bir bağ bulunması 
oluşturur.

Ş» Bir Akit Devlet rmıVi toî olan gerçek temettü lehaarı* 
temettüyü ödeyen şirketin mukim olarak bulunduğu diğer Akit 
Devlette* sahip olduğu bir işyeri vasıtasıyla ticari faaliyette 
bulunursa ve sözkonusu temettü elde ediş olayı ile bu. işyerinin 
arasında önemli bir bağ bulunmaktaysa, 1 nci ve 2 nci fıkra 
hükümleri uygulama dışı kalacaktır* Bu durumda 7 nci madde 
hükümleri uygulanacaktır •



Madde 11

FAİZ

1* Bir Akit Devlette doğan ve diğer Akit Devlet mukimine 
ödenen faiz*. 1312 diğer Devlette vergilendirilebilir »

2* Bununla beraber* "ou faiz elde edildiği Akait Devlette ve 
o Devletin mevzuatına göre de vergilendirilebilir; ancak kendisine 
ödemede, bulunulan kişi faizin gerçek lehâan ise, bu şekilde 
alınacak vergi aşağıdaki miktarları aşamayacaktır •

a) İki yılı aşan borçlarda ve alacak taleplerinde ödenen 
faizin gayrisafi tutarının % 20 uj

b) Diğer bütün durumlarda faizin gayrisafi tutarının# 15r3*
3* 2 nci fıkra hükümlerine ~hg.in i Krater* m r bir Akit Devlette 

doğan ve diğer A3c.it Devlet r on^n politik alt bölümü.,, mahalli 
idaresi veya merkez bankası tarafından elde edilen faiz yalnızca, 
bu diğer Akit Devlette vergilendiroSebilecektir*

4* Bu maddede kullanılan nfaizır terimi* devlet tahvillerinden, 
ve ±potek garantisine' bağlı olsun olmasın veya kazancı paylaşma 
hakkını tanısın tanımasın her çeşit özel sektör tahvilinden ve her 
nevi alacskdan doğan gelir ile bu gelirin elde edildiği Devletin 
vergi mevzuatına göre ikrazat geliri sayılan bütün diğer 
gelirleri kapsar»

5. Bir Akât Devlet mukimi olan gerçek faiz leMan, faizin 
elde edildiği diğer Akit Devlette sahip olduğu bir işyeri 
vasıtasıyla ticari faaliyette bulunursa ve sözkonusu faizin 
ödendiği alacak ile bu işyeri arasında önemli bir bağ 
bulunmaJct ay s a t 1 nci ve 2 nci fıkra hükümleri uygulama dışı 
kalacaktır. Bu durumda 7 nci madde hükümleri uygulanacaktır#



6* Bir Akit Devletin kendisi, politik alt bölümü, mahalli 
idaresi veya mukim tarafından Ödenen faizin* o Devlette elde 
edildiği kabul olunacaktır* Bununla beraber., faiz ödeyen kişi 
mukim olsun ya da olmasın* bir Akit Devlette faiz ödemeye neden 
olan borç-alaoalc ilişkisiyle bağlantılı bir işyerine sahip 
olduğunda ve faiz bu işyerinden kaŷ akl anrh-gmfl a, sözkonusu 
faizin işyerinin btüıznduğu Devlette elde edildiği kabul 
olunacaktır.

7* Alacak karşılığında ödenen faizin miktarı* ödeyici ile 
gerçek lehdar arasında veya her ikisi ile bir başka kişi arasında 
varolan Özel ilişki nedeniyle* böyle bir ilişkinin olmadığı 
durumlarda ödeyici ve gerçek lehdar arasında kararlaştırılacak 
miktarı aştığında* bu Madde hükümleri en son bahsedilen miktara 
uygulanacaktır*. Bu durmada ilave ödeme bu Anlaşmanın diğer 
hükümleri de dikkate alınarak* her bir Akit Devletin mevzuatına 
göre vergilendirilecektir*.



Madde 12

GAYEİHADDÎ HAK BEDEI&BRİ

1* Bir Akit Devlette doğan ve diğer Akit Devletin "bir 
mukimine Ödenen gayrâmaddi hak bedelleri bu diğer Devlette 
vergilendi rilebilir .

2, Bununla beraber* soskonusu gayrimaddi bak bedelleri fei 
elde edildikleri Akit Devlette ve o Devletin mevzuatına göre 
de vergilendirilebilir;, ancak kendisine ödemede bulunulan kişi 
gayrimaddi bak bedelinin gerçek lehdan ise, bu şekilde alınacak 
vergi gayrimaddi bak bedelinin gayrisafi tutamın, % 10 unu 
aşmayacaktır.

3* Bu maddede kullanılan "gayrimaddi bak bedelleri” terimi, 
sinema filimleri.,, radyô -televizyon yayınlarında kullanılan 
filimler ve bantlar dahil olmak üzere1 her çeşit patentin, alameti 
farikanın, desen veya modelin* plaMın, gizli formül veya üretim 
yönteminin veya sınai», ticari* bilimsel tecrübeye dayalı bilgi 
birikiminin kullanma imtiyazı* kullanma hakkı veya satışı ile 
sınai, ticari> bilimsel teçhizatın 1- '‘'-v _ ■
4&îilanma-imtiyası veya--kullanma hakkı kargılığında ödenen her 
türlü bedelleri kapsar*

4« Bir Akit Devlet mukimi olan gayrimaddi hak bedelinin 
gerçek lehdarı bu bedelin elde edildiği diğer Akit Devlette sahip 
olduğu bir işyeri vasıtasıyla ticari faaliyette bulunursa ve 
.sözkonusu bedelin ödendiği hak veya varlık ile bu işyeri arasında 
Önemli bir bag bulunmaktaysa, 1 nci ve 2 nci fıkra hükümleri 
uygulama dışı kalacaktır* Bu durumda 7 nci Madde hükümleri 
uygulanacaktır.



V
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5 - Bir Akit Devletin kendisi , politik alt bölümü,, mahalli 
idaresi veya mukimi tarafından ödenen gayrimaddi bak bedelinin, 
o Devlette elde edildiği kabul olunacaktır» Burumla beraber, 
gayrimaddi bak bedelini ödeyen kişi mukim olsun ya da olmasın, 
bir Akit Devlette gayrimaddi bak bedelini ödejaeye ned.en olan 
hak veya varlık ile bağlantılı bir işyerine sahip olduğunda ve 
bu gayrimaddi hak bedeli bu işyerinden kaynaklandığındâ  -ıs cjzkonusu 
gayrimaddi hak bedelinin işyerinin bulunduğu Devlette elde:- 
edildiği kabul oltmacakt xr,

6* Kullanım, hak veya bilgi karşılığında ödenen gayrimaddi 
hak bedelinin miktarı* ödeyici ile gerçek lehdar arasında veya 
her ikisi ile bir başka kişi arpasına varolan özel ilişki 
nedeniyle,, böyle bir ilişkinin olmadığı durumlarda Ödeyici ve 
gerçek lehdar arasında kararlaştırılacak miktarı aştığında, bu 
madde bükümleri en son bahsedilen miktara uygulanacaktır*. Bu 
durumda ilave ödeme, bu Anlaşmanın, diğer bükümleri de dikkate 
alınarak, her bir Akit Devletin mevzuatı̂ , uyarınca 
verğilendiril6bilecektİ2?ir-



Madde 13

SEKM2E DEĞER- ARTIşv K1ZASÇLASI

X« 6 ncx Maddenin 2 nci fıkrasında tartı mİ. an arı Tjir 
gayrimenkul varlığın «İden çıkarılmasından doğan kazanç, ^  bu 
varlığın yer aldığa. Akit Devlette ■rargilendizd-le'biJJ.r« •*

2 m Bir Akit Devlet teşebbüsünün diğer Aid.t Devlette sahip 
olduğu bir işyerinin ticari varlığına dahil taşınabilir varlığın 
veya bir Akit Devlet mukiminin diğer Akit Devlette serbest meslek 
faaliyeti icra etmek: üzere kullandığı bir sabit yere- ait 
taşınabilir varlığın «İden çıkarılmasından doğan kazanç, bu 
ilerinin veya sabit yerin (yalnız veya tüm teşebbüsle birükde) 
elden çıkarılmasından doğan kazanç da dahil olmak üzere, bu 
diğer Devlette vergilenöizalebllir.' Bununla beraber, uluslararası 
trafikde işletilen gemilerin veya uçakların ve bu gemi veya 
uçakların işletilmesine ilişkin taşınabilir varlıkların elden 
çıkarılmasından doğar kazanç yalnızca, bu teşebbüsün mukim 
bulunduğu Akit Devlette vergilendirilebilecektir*

3i# 1 nci ve 2 nci fıkralarda değinilenler dışında kalan 
varlıkların elden çıkarılmasından doğan kazanç yalnızca,, elden 
çıkaranın mukim olduğu Akit Devlette vergilendirilebilecektir.

Bununla beraber, diğer Akit Devlette doğan ve bundan bir 
önceki cümlede bahsedilen sermaye değer artış kazançları, alış 
ve satış arasındaki süre bir yılı aşmadığı takdirde bu diğer 
Ak|t Devlette de vergilendirilebilir..



Madde 14 
SERBEST MESLEK FAALİYETLERE

1* Bir Akit Devlet nmkimjıln serbest meslek faaliyetleri 
~veya bağımsız nitelikfteki diğer faaliyetler dolayısıyla elde 
ettiği gelir, "bu faaliyetler diğer Akit Devlette icra 
edilmedikçe, yalrô r̂ lik- bahsedilen Devlette vergilendirilecektir. 
Eğer faaliyetler diğer Devlette icra edilirse, buradan, elde 
edilen gelir diğer Devlette vergilen dirilebilir.

2* 1 nci fıkra hükümlerine ~bak̂ 3nna1cgTg-L-n 7 bir Akit 
Devlet nmkiminiu diğer Akit Devlette icra ettiği serbest 
meslek faaliyetleri ve bağımsız nitelikdeki diğer' 
faaliyetlerden elde ettiği gelir- eğer î

a) Gelir elde eden kişi, bu. diğer Devlette bir 
takvim yılı içinde bir veya bir kaç seferde 183 günü 
aşmamak üzere kalırsa ve

b) Ödeme* bu diğer Akit Devletin makimi olmayan 
bir kişi tarafından veya böyle bir kişi adana yapılırsa Ye

c) Ödeme* bu ödemeyi yapan kişinin bu diğer Devlette 
sahip olduğu, bir işyerinden veya sabit yerden yapılmazsa,

yalnızca ilk bahsedilen. Devlette vergilendirilecektir.



Hadde 25

BAĞIMLI FAALİYETLER

1* 16, 18, 19 ve 20 nci üadde hüJnânleri saklı kalmak üzere, 
bir Akit Devlet mukiminin bir hizmet akdi dolayısıyla elde ettiği 
ücret,, maaş ve diğer benzeri menfaatler, bu hizmet diğer Akit 
Devlette ifa edilmedikçe, yalnxz ilk bahsedilen Devlette 
vergilendirilecektir# Eğer hizmet diğer Devlette ifa edilirse,- 
buradan elde edilen gelir diğer Devlette vergilendirilebilir*

2# 1 nci fıkra hükümlerine bakılmaksızın, bir Akit Devlet 
mukiminin diğer Akit Devlette ifa ettiği hizmet dolayısıyle elde 
ettiği gelir, eğer :

a) Gelir elde eden kişi, bu diğer Devlette bir mali yıl 
iğinde bir veya bir kaç seferde 183 günü aşmamak üzere kalırsa ve

b) Ödeme,, bu diğer Akit Devletin mukimi olmayan bir 
işveren tarafından veya böyle bir işveren adına yapılırsa ve

e) Ödeme, işverenin diğer Devlette sahip olduğu bir 
işyerinden veya sabit yerden yapılmazsa»

yalnızca ilk bahsedilen Devlette vergilendirilebilecektir#
'3. Bu Maddenin bundan önceki hükümlerine bakılmaksızın, bir 

Akit Devlet mukiminin uluslararası trafikde işletilen bir gemi 
veya uçakda ifa ettiği hizmet dolayısıyla elde ettiği gelir 
•yalnızca, bu Devlette vergilendirilecektir*



Madde 16

MÜDİRELERE YAPILAN" ÖDEMELER

Bir Akit Devlet mukinrtnin diğer Âkit Devlet mukimi olan "bir 
şirketin. Yönetim Kurulu üyesi olmasa, dolayısıyla eline geçen prim, 
ikramiye, huşur hakka, ve diğer "benzeri ödemeler* diğer Devlette 
vergilendirilebilir*



Madde 17

AHDÎSE TE SPORCULAR

1* 14 ve 15 nci Madde ImlriMLa2?iyle bağlı kalınmaksızın»
."bir Akit Devlet rmıkimi olan ve tiyatro,- sinema, radyô  televizyon 
artistliği yapan ve. müzisyen olarak çalışan sanat çıların ve 'bunun 
yanısıra sporcuların diğer Akit Devlette icra ettikleri 
faaliyetler dolayısıyla elde- ettikleri gelirler, hu
diğer Devlette vergilendirilebilir *

2» Bir sanatçının ya da sporcunun icra ettiği fâaliyetlerden 
doğan gelir* kendisine değil de bir başkasına yönelirse,, bu gelir 
7* 14- ve 15 nci Madde hîüdâmleriyle bağlı kalınmaksızın, sanatçı ya 
da sporcunun faaliyetlerinin icra «dildiği Akit Devlette 
vergilendirilebilir»

3 * 1 nci ve 2 nci fıkra hükümleriyle bağlı kalınmaksızın, 
sanatçı ve sporcuların bir Akit Devlette icra ettikleri 
faaliyetlerden elde ettikleri gelir, bu ziyaretin diğer Akit 
Devletin,, politik alt bölümünün, mahalli idaresinin veya diğer 
kamu kuruluşlarının kamusal fonlarından finanse edilmesi 
kaydıyla, ilk bahsedilen Akit Devlette vergilendirilmeyecektir»
Bu kapsama kâr amacı gütmeyen hayır kuramlarının bu tür 
faaliyetlerden elde ettiği gelir de dahildir;, ancak bu gelirin 
hiç bir şekilde başkalarına ödenmemesi, herhangi bir şekilde 
şahsi menfaatlere tahsis edilmemesi, bunun yanısıra maliklerin, 
üyelerin, hissedarların şahsi kullanımına hiç bir şekilde açık 
tutulmaması sorunludur.



Madde 18 
BS5EKLÎ MAŞLAHI

19 "unca Haddenin 1 nci fıkra Mikmü sakla kalırıak üzeirö, 
>ir Akıt Devlet mukimine seçmiş çalışmalarxn an karşılığında 
ödenen emekli maaşları ve sağlanan diğer "benzeri menfaatler, 
yalnızca bu Devlette vergilendirilecektir- Bu îıüküm aynı 
zamanda J>ir- Akit Devlet mukimine sağlanan ömür 'boyu gelire de 
uygulanacaktır*



Madde 19 
KAMU GÖREVLERİ

1. Bir Akit Derletin kendisine, politik alt ’bölümüne 
veya mahalli idaresine a ir kasnı görevi dolayısıyla herhangi bir 
gerçek kişi tarafından verilen hizmetler karşılığında,, bu Akit 
Devlet, politik alt bölüm -veya mahalli idare tarafından sağlanan 
menfaatler,, emekli maaşları da dahil, yalnızca bu Devlette 
vergilendirilebileoektir«

2, Bir Akit Devletin kendisi» politik alt bölümü veya 
mahalli idaresi tarafından yürütülen ticari faaliyetlerle 
bağlantılı hizmetler kadılığında sağlanan menfaatlere ve emekli 
maaşlarına 15, 16 ve VX7 nci maddelerin hükümleri uygulanacaktır,



Madde 20

ÖĞRENİM VE O&REHCÎLER

1. Bir Akit Devletin vatandaşı olup,, diğer Akit 
Devlette- 7al.rn.20A öğrenim- veya mesleki yetişme amacıyla 
geçici olarak ikame® eden tdr öğrenci, veya stajyerin, 
geçim* öğrenim. veya mesleki yetişme masraflarını 
karşılamak için.,- bu diğer Devletin dışındaki 
kaynaklardan' gelen paralar,, bu diğer Devlette 
vergilendirilmeye eekt±ş-,

2. Ayna şekilde, bir Akit Devletin vatandaşı olup, 
diğer' Akit Devle 11« yalnızca öğretim ve bilimsel araştırma 
yapmak amacıyla geçici olarak ikamet, eden bir öğretmen 
veya Öğretim üyesinin iki yıü aşmayan ■ bir sür« veya 
süreler din öğretim veya araştırma karşılığında, bu diğer ■ 
Devletin dış andaki kakmaklardan sağladığı pahalar, bu 
diğer Devlette vergiden muâ T tutulacaktan*

3* Bir Akit Devletin vatandaşı olup, diğer Akit 
Devlette öğrenimi veya mesleği ile ilgiliuuygulama 
alışkanlıkları kazanmak üzere, bir taksim yılı, iğinde 
183 günü aşmayacak şekilde- hizmet ifa eden bir öğrenci 
veya stajyerin eline- geçen ücretler, bu diğer Devlette 
vergilen dirilmey eeektir-.



Hadde 21

DİĞER GELİŞLER

Bir Alcit Bevlet mkiminiıı,. nerede boğarsa doğsun, 
Anlaş manın daha öne elci Maddelerinde ka-yramnayan gelir 
tmsurlan. yalnızca biz Devlette yergilendirileceîetir»



Madde 22 
çİFİTE 7EKGİEEESYÎ ÖÎILSME

1. Türkiye *. de makim olanlar için çifte vergileme aşağıdaki 
şekilde Önlenecektir*

îürkiye dışındaki ülkelerde ödenen verginin ÎPürk 
vergisinden mahsubunu düzenleyen Eürk vergi mevzuatı hükümleri 
saklı kalmak üzere (bu Anlaşmanın genel prensiplerini etkilememek 
şartıyla), Kore Kanunları ve bu Anlaşma gereğince, Kore*de doğan 
gelir üzerinden doğrudan doğruya veya indirim suretiyle Ödenen 
Kore vergisi* bu gelire ilişkin Türk yergisinden (gelir vergisi* 
kurumlar vergisi ve bunların yerine geçen veya bunlara ilave olan 
diğer herhangi bir vergi dahil) mahsup edilecektir* Bununla beraber 
bu mahsup, 2ürk vergisine matrah, olan toplam gelir içinde yer alan 
Kore kaynaklı gelir için hesaplanası Siürk: vergisinin miktarını 
aşmayacaktır*

2 . 1  inci fıkranın amaçları bakımından, "ödenen Kore vergisî  
terimi, Kore vergi mevzuatı gereğince ödenmesi gerekeni fakat 
Kore'nin ekonomik: kalkınmasını hızlandırmaya yönelik teşvik mevzuatı 
gereğince muafiyete veya indirime tabi tutulan Kore vergilerini de 
kapsamaktadır. Sözkonusu teşvik mevzuatının, ya bu Anlaşmanın imza 
tarihinde yürürlükae olması veya bu hükümlerin yerine ya da bunlara 
ilaveten getirilmişlerse, Akit Devletin yetkili makamlarınca önemli 
ölçüde benzer karefeterde olduklarının bildirilmesi gereklidir«
Ancak bu fıkra gereğince.. Ödenen vergi gibi işlem görecek olan 
miktar, aşağıda gösterilen oranlara eşit tutulacaktır♦:



a) 10 uncu Maddenin 2 (a) bendinde bahsedilen t eme t tül erde*,i 
temettünün gayrısafi tutaman % 15* i; 10 uncu Maddenin 2 (b) 
bendinde bahsedilen temettülerde temettünün gâ rrisafi tutarının
% 20fsi;

b) 11 nci Haddenin 2 (a) bendinde bahsedilen, faizlerde, 
faizin gayrisafi tutarının % 10Tu? 11 inci Maddenin 2 (b) bendinde 
bahsedilen faizlerde faizin gayrisafi tutarının % 15"'i ve

c) 12 nci Maddenin 2 nci fıkrasında bahsedilen gayrimaddi 
hak bedellerinde, gayrimaddi hak bedelinin gayrisafi tutarının % 10ru'«

Bununla beraber eğer Kore* iç mevzuatı gereğince.,, yukarıda 
bahsedilen temettü, faiz ve gayrimaddi hak bedellerinde, dar 
mükelleflere,, yakanda belirtilenlerden daha düşük vergi oranlara 
uygulamaya başlarsa, bu fıkrada bahsedilen vergi miktarları., 
sözkonusu düşük oranlara göre belirlenen miktarlar olacaktır.

3. Kore'de mukim olanlar için çifte vergileme aşağıdaki 
şekilde Önlenecektir :

Kore dışındaki ülkelerde ödenen verginin Kore vergisinden 
mahsubunu düzenleyen Kore vergi mevzuatı hükümleri saklı kalmak 
üzere (bu Anlaşmanın genel prensiplerini etkilememek şartıyla),
Eürkiye Kanunlara ve bu Anlaşma gereğince, [Türkiye*de doğan gelir 
üzerinden doğrudan doğruya veya indirim suretiyle ödenen Türk 
vergisi (temettüler için, teme t tünün içinden ödendiği kazancın 
vergisi hariç), bu gelire ilişkin Kore vergisinden (gelir vergisi, 
kurumlar vergisi ve bunların yerine geçen veya bunlara ilave olan 
diğer herhangi bir vergi dahil) mahsup edilecektir» Bununla 
beraber bu mahsup, Kore vergisine matrah olan toplam gelir içinde 
yer alan Türkiye kaynaklı gelir için hesaplanan Kore vergisinin 
miktarını aşmayacaktır«

»/ * ta



4# 3 üncü fıkrama amaçları "bakmandan, ”Ödenen Türk 
vergisi” terimi, Türk, vergi mevzuatı gereğince ödemesi 
gereken; fakat gürkiye'nirc ekonomik kalkınmasını hızlandırmaydı 
yönelik teşvik mevzuatı gereğince muafiyete veya indirime tabi 
tutulan 2ürk vergilerini de kapsamaktadır, Sözkonusu teşvik 
nrevsuatamn.f ya bu Anlaşmanın imza tarihinde yürürlükde olmasa, 
veya bu hükümlerin yerine ya da bunlara ilaveten getıLcdlmişlers© f 
Akait Devletin yetkili makaralarınca önemli Ölçüde- benzer 3carek*erde 
olduklarının bildirilmesi gereklidir« Ancak bu fıkra gereğince* 
ödenen vergi gibi işlem görecek elan miktar, aşağıda gösterilen 
oranlara eşit tutulacaktır*,

a) 10 uncu Maddenin 2 (a) bendinde bahsedilen temettülerde* 
teme 11 ünün, gayrisafi tutarının fa 1-5*1; 10 uncu Maddenin 2 (b)
bendinde bahsedilen temettülerdet temettünün gayrisafi imtannın 
% 20 si?

b) 11 inci Haddenin 2 (a) bendinde bahsedilen faizler, 
faizin gayrisafi tutarının % 10tuj İl inci Maddenin 2 (b) bendinde 
bahsedilen faizlerde faizin gayrisafi tutarının % IS’-i ve-

c) 12 inci Maddenin 2 nci fıkrasında bahsedilen gayrimaddi 
hak bedellerinde-,, gayrimaddi hak bedelinin gayrisafi tutarının % 10* u*

Bununla beraber- eğer Sürkiye, iç mevduatı gereğince.,, 
yukarıda bahsedilen temettü*- faiz ve gayrimaddi hak bedellerinde, 
dar mükelleflere k yukarıda belirtilenlerden daha düşük vergi 
oranlan uygulamaya başlarsa,: bu fıkrada bahsedilen vergi 
miktarları* söskonusu düşük oranlara göre belirlenen miktarlar 
olacaktır,*



Hadde 23

AYRIM YAPIH2AHASI

1* Bir Akit Devletin vatandaşlan diğer Akit Devlette o 
Devletin vatandaş!aranan aynı koşullarda karşı karşıya kaldıkları 
veya kalacakları vergilemeden ve buna bağlı mükellefiyetlerden 
değişik veya daha ağır vergilemeye ve buna bağlı mükellefiyetlere 
tabi tutulmayacaklardır:.

2. Bir Akit Devlet teşebbüsünün diğer Akit Devlette sahip 
olduğu bir işyeri, bu diğer Devletin aynı faaliyetleri yürüten 
bir teşebbüsüne göre daha as lehe bir vergilemeyle karşı karşıya 
kalmayacaktır »

3• Bir Akit Devletin, diğer Akit Devletin bir veya bir kaç / 
mukimi tarafından, doğrudan doğruya veya dolaylı olarak, kısmen 
veya tamamen sermayesine sahip olunan veya kontrol edilen 
teşebbüsleri,, ilk bahsedilen Devlette, benzeri teşebbüslerin 
tabi oldukları veya olacakları vergilemeden ve buna bağlı 
mükellefiyetlerden değişik veya daha ağır vergilemeye ve buna 
bağlı mükellefiyetlere tabi tutulmayacaklardır .

4* Bu hükümler,,- bir Akit Devletin kendi mukimlerine galisi 
ve ailevi durumları dolayısıyla uyguladığı şahsi indirimleri, 
vergi ve matraİL indirimlerini diğer Akit Devlet mukimlerine de 
uygulama zorunda olduğu yönünde anlaşılmayacaktır*

5* 9 uncu Maddenin 1 nci fıkrası* 11 nci Maddenin 7 nci 
fıkrası veya 12 nci Maddenin 5 nci fıkrası hükümlerinin uygulanacağı 
haller hariç olmak üzere,, bir Akit Devlet teşebbüsünün diğer Akit 
Devlet mukimlerinden birine ödediği faiz, gayrimaddi hak bedeli veya 
diğer başka paralar, eğer aynı koşullar altında ilk bahsedilen 
Devletin mukimlerinden birine de ödenecek idiyse, bu ödemeler, 
sözkonusu teşebbüsün vergi matrahı hesaplanırken, gider olarak 
İndiril ebile c ektir •



Madde 24

Bt&Gİ DSGtŞİMÎ

12 Akit Devletlerin yetkili, makaraları gerek bu Anlaşmanın, 
gerekse iç mevzuatlanmn işlerlik kazanabilmeleri ¿cin İhtiyaç 
duyulan 'bilgileri., iç mevzuattaki vergileme bu Anlaşma ile uyum 
halinde olduğu sürece* değişime tabi tutacaklardır* ,

'Bu şekilde değişime tabi tutulan bütün bilgiler gizli 
tutulacak ve ancak* bu Anlaşmada belirtilen vergilerin tahakkuk 
veya tahsilleriyle veya bu hususlardaki şikayet ve itirazlara 
bakmakla görevli kişi veya makamlara ve bunun yanısıra yukarıda 
bahsedilen vergilere £13 girin cezai kovuşturmalar için adli 
makamlara verilebilecektir.

2* 1 nci fıkra hükümleri», hiçbir surette Akit Devletlerden 
birini s

a) Kendinin veya diğer Akit Devletin mevzuatına veya 
idari alışkanlıklarına uymayacak idari önlemler almaş

b) Kendinin veya diğer Akit Devletin mevzuatı veya normal 
idari işlemleri çerçevesinde elde edilmeyen bilgileri sunma;

&) Herhangi bir ticari, sınai* mesleki sırn veya ticari 
işlemi aleni hale getiren bilgileri veya aleniyeti kamu düzenine 
ay kın düşen bilgileri verme-j

yükümlülüğü altına sokacak şekilde yomzmlsnamaa«



Madde 25

KAHŞII.TKLI AMAŞHA UStîLtJ

( İv Bir AMt Devlet mnltiLıni,, Akit Devletlerden birinin veya 
her İlcisinin işlemlerinin kendisi için bu Anlaşma hükümlerine 
uygun düşmeyen sonuçlar yarattığa, veya yaratacağı kanaatine 
vardığında., bu Devletlerin iç mevzuatlarında öngörülen müracaat 
usulleriyle bağla. kalmaksızın, durumu aukinıi olduğu Akit Devletin 
yetkili makamlarına arze&ebilir*

2-4 Scskonusu yetkili makam, itirazı haklı, bulmakla beraber 
kendisi uygun bir çözüşe ulaşamadığa. takdirde,, bu Anlaşmaya ters 
düsen bir vergilemeyi Önââmek amacıyla,, diğer Akit Devletin 
yetkili makamıyla karşılıklı anlaşmaya gayret sarf edecektir*

3» Akit Devletlerin yetkili makamları, bu Anlaşmanın 
yorumundan veya uygulamasından, kaynaklanan her türlü güçlüğü ve 
tereddütü karşılıklı aolaşmayla çözmek için gayret göstereceklerdir* 
Aynı zamanda, bu .Anlaşmada çosüme kavuşturulamamış durumlardan 
kaynaklanan çi£te vergilemenin ortadan, kaldırılması, için 
birbirlerine danışabilirler*

4* Akit Devletlerin yetkili makamlara, bundan' önceki 
fıkralarda belirtilen hususlarda anlaşmaya varabilmek için 
birbirleriyle doğrudan doğruya haberleşebilirler*.

5» Bir Akit Devletin diğer Akit Devlette hismet ifa eden 
vatandaşları, vergi sorunlarının halli için, kendi Devletlerinin 
bu hususda yetkili makamıyım, bu diğer Akit Devlete gönderdiği 
memurların yardımına başvurabilir. Bu makam ve memurların yetki 
ve sorumlulukları, bu diğer Akit Devletin hukuki düzenlemelerine 
göre belirlenir.



Eğer belirtilen faaliyetler bu diğer Akit Devlette resmi
lisans konusu ise, bu faaliyetler ancak,-, bu diğer Akit Devletint
mevzuatı gereğince yetkili 3a.lın̂ u.ş olan kişi ve makamlarla 
işbirliği halinde icra edilebilir*



Madde 26
DİHıOîfâSt ‘VB KONSOLOSLUK MEBÎOBLA35Î

Bu Anlaşma hükümleri, diplomasi ve konsolosluk 
memu.rlar2.n121 devletler hukukunun. -genel kurallara ~vq 
özel anlaşma hükümleri uyannca yararlandıkîö̂ i Hali 
ayrıcalıkları etkilemeyecektir.



Madde 27 
•lWİBÎ.tJGE GİEMB

1. Bu Anlaşma onaylanacak ve onay "belgeleri en kısa zamanda
teati edilecektir.

2. Anlaşma, onay belgelerinin teatisinden otuz gün sonra 
yürürlüğe girecek ve hükümleri ;

a) ’Ih'İrkiye ChaH&uriye tinde, Anlaşmanın yürürlüğe girdiği 
yılı izleyen yılm 1 Ocak gitnü başlayan veya dalı a sonra başlayan 
her vergilendirme dönemime ilişkin vergilere s

b) Kore Cumhuriyetinde,, Anlaşmanın yürürlüğe girdiği 
yılı izleyen yılın 1 Ocak günü başlayan veya daha sonra başlayan 
her vergilendirme dönemine ilişkin vergilere uygulanacaktır.



Madde 28

YüMÎElÜKDBîr KALEMA

1. Bu Anlaşma sürekli olarak yüıürlükde kalacaktır*
2, Bu Anlaşmanın onaylanmasını takip eden beşinci 

yılın 1 Ocak gününden İtibaren her bir Akit Devlet, 
h;er bir takvim yılının en as ilk altı ayında diplomatik 
yollarla, yürürlükden kalkma, bildiriminde bulunarak 
Anlaşmayı f eshedebilir. Bu damında Anlaşma :

Kirkiye Gtaakuriyetinde, yürürlükden kalkma 
bildiriminde bulunulan yalı imleyen yılın 1 Ocak ıgünü 
başlayan veya d aka sonra başlayan vergilendirme 
dönemine İlişkin vergiler içini-

b) Kore* OrjmTı.uriyetinde t yümrlük&en kalkma 
bildiriminde bulunulan yılı isleyen yılin 1 Oc.sk: 
günü başlayan- veya daha sonra banlayan vergilendirme 
dönemine ilişkin vergiler igin»-

îtuküıa ifade etmeyecektir*



BU HUSUSLARI TEYİDEN, İki Devlet ,in tam yetkili temsilcileri, işbu 
Anlaşmafyı imzaladılar ve mühürleri vaz'ettiler*

Türkçe, Korece ve İngilizce olarak üç nüsha halinde ve her üç metinde 
aynı derecede geçerli olmak üzere, 24 Aralık 1983 tarihinde ANKARA f&a düzen­
lenmiştir» Metinler arasında, farklılık olduğu takdirde İngilizce metin geçerli 
olacakî; ır>

Türkiye Cumhuriyeti Adına Kore Cumhuriyeti A/Hna

Ercüment YAVUZALP 
Dışişleri Bakanlığı 
Genel Sekreteri

ROH Jao»-Won 
Dışişleri Bakanı 
Yardımcı»1



PROTOKOL

Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Kore Cumhuriyeti Hükümeti 
arasında Gelir Üzerinden Alınan Yergilerde Çifte Vergilendirmeyi 
Önleme ve Diğer Baaı Hususları Düzenleme konusunda "bir Anlaşma, 
imzalayan taraflar, aşağıdaki hükümlerin Anlaşmanın "bir çözümü 
oluşturduğu hususunda anlaşmaya varmışlardır,

1« Anlaşmanın 2 nci Maddesinin 3 üncü fıkrasının (a) “bendi 
bakımından, Anlaşmanın» gelir ve kurumlar vergisine dayanılarak 
rai inan Kore savunma vergisine de uygulanacağı anlaşılmaktadır«

2* Anlaşmanın 7 nci Maddesinin 3 üncü fıkrası bakımından,
"bir işyerinin kazancı belirlenirken teşebbüsün yönetim ve genel 
idare giderlerinin makul bir raiktanıım gider olarak indirilebileceği 
ky>1

Bu tür giderlerin makul miktara., aşağıdaki usullerden 
hangisi vergi mükellefinin en çok menfaatine uygunsa, ona göre 
hesaplanacaktır. Bununla beraber, aksine kabul edilebilir ve 
tatminkâr bir neden olmadıkça* bu giderler her yıl aynı usule 
göre belirlenecektir.

a) teşebbüsün ve işyerinin toplam ciroları, arasındaki 
orantı (ciro usulü);

b) Teşebbüsün ve işyerinin toplam gayrisafi karlan 
arasındaki orantı (Garisafi kâr usulü);

c) Teşebbüsün ve işyerinin toplam işletme sermayeleri 
arasındaki orantı (İşletme sermayesi usulü);



d) Akit Devletlerin yetkili makamlarınca üzerinde 
anlaşmaya varılabilen diğer herhangi bir tatminkar usûl*

3* 7 nci Madde bakımından, bir Akit Devletin teşebbüsü bir 
işyeri vasıtasıylı diğer Akit Devlette bir kazanç veya gelir elde 
ettiğinde, bu diğer Devlet bu kazanç veya gelir üzerinden yalnızc% 
duruma göre, gelir vergisi veya kurumlar vergisi alabilecektir̂  bu9J£iğ©zC\Akit Devlet, biç bir durumda, bu kasanç veya gelir üzerinden 
biç bir çeşit ilâve vergi almayacaktır. Özellikle bu.Jtlave vergiler 
kapsamına Türkiye için, ş. nci Madde gereğince vergilendirildikten 
sonra kalan kısma uygulanan temettü vergisini ve Kore için, savunma 
vergisi ve oturma vergisini almaktır'*

4 i 7 nci Maddenin 1 nci fıkrası bakımından, sahte satış 
düzenlemelerinin Akit Devletlerin yetkili makamları arasındaki 
haberleşme ile önleneceği anlaşılmaktadır*

5* 10 j. 11 ve 12 nci. Maddeler bakımından, "gerçek lehdar” 
deyiminin, bir üçüncü Ülke, mukimnin Türkiye veya Kore’den, elde 
ettiği temettü, faiz ve gayrimaddi hak bedellerinde Çifte Vergileme 
Anlaşmasından yararlanmasını Önleme yönünde yoruma tabi tutulacağı 
ve bu önlemenin Akit Devletlerin mukimlerine doğru genişlet ilmeyeceği,. 
anlaşılmaktadır#

6* 19 uncu Maddenin 1 nci fıkrası bakımından, Akit Devletlerden 
bilinin makimi olan bir kişinin diğer Akit Devlette, iki Devlet 
arasında ticareti geliştirmek üzere, kendi Devleti namına, bilgi 
toplama veya benzeri faaliyetler yürütmek konusunda bağımlı bir 
hizmet ifa etmesi halinde, bu kişinin fıkrada belirtilen kapsamda 
bir kamu görevi gördüğü anlaşılmaktadır*



Bu hususları teyiden imzalanan "bu Protokol, Anlaşmada kelime kelime 
yer aldığı zaman aynı derecede geçerli ve doğruluğa sahip olacaktır*

‘Pü.rkçe, Korece ve İngilizce olarak üç nüsha halinde ve her üç metinde 
aynı derecede geçerli plroak üzere 24 Aralık 1983 tarihinde ANKARA’da düzen­
lenmiştir, Metinler arasında farklılık olduğa takdirde İngilizce metin 
geçerli olacaktır.

Kore Cumhuriyeti Adına

ROE Jae-ffon 
Dışişleri Bakan 

Yardımcısı

Türkiye C-amhuriyet i Adına

Ercüment YA7UZÂLP 
Dışişleri Bakanlığı 
Genel Sekreteri


